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Аннотация: Повсеместно расширяющееся использование интернета 
и компьютерных технологий привело к росту числа заимствований в тайском 
языке. Подобная тенденция в первую очередь заметна в интернет-коммуни-
кации. Данная работа нацелена на анализ заимствований в интернет-языке 
Таиланда, способа их образования и применения в тайском языке. В ходе 
исследования были изучены посты и комментарии с таких тайских сайтов, 
как Pantip и Sanook, по наиболее популярным среди жителей Таиланда темам. 
Темы отбирались на основе списков, составленных сайтами. Помимо этого, 
в период с декабря 2023 г. по июнь 2024 г. автор провел опрос на тему интер-
нет-языка и его аспектов среди носителей тайского языка. Основные методы, 
которые были использованы в работе, — описательный метод и метод клас-
сификации. Результаты показали, что на сегодняшний день существует три 
основных метода заимствования иностранных слов в тайском интернет-язы-
ке: транскрипция, транскрипция с  заменой фонетической составляющей 
и калькирование. Преобладающим методом является транскрипция, тем не 
менее, в интернет-языке Таиланда встречаются вариации записи заимство-
ванного слова в зависимости от пользователя. Подобные вариации нарушают 
правила транскрипции в тайском языке, но допускаются в ходе интернет-
коммуникации. Как показало исследование, многие примеры заимствований 
постепенно переходят в письменную тайскую речь. При этом заимствования, 
большая часть которых в интернет-языке пришла из английского языка, при-
меняются с учетом правил тайского языка, адаптируя лексемы под коммуни-
кативную задачу, а также допуская изменение их формы.
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Abstract: The widespread use of the Internet and computer technology has led 
to an increase in the number of borrowed words in the Thai language. This trend is 
primarily noticed in Internet communication. This work is aimed at analyzing bor-
rowed words used in the Internet language of Thailand, the ways they are created 
and used in the Thai language. The study examined posts and comments from Thai 
websites such as Pantip and Sanook on the most popular topics among Thai residents. 
The topics were selected based on lists compiled by the websites. In addition, from 
December 2023 to June 2024 the author conducted a survey on the Internet language 
and its aspects among Thai language native speakers. The main methods used in 
this paper are the descriptive method and the classification method. The results 
show that today there are three main methods of borrowing foreign words in the 
Thai Internet language: transcription, transcription with a phonetic change and 
calque. The predominant method is transcription, however, in the Internet language 
of Thailand there are variations in the recording of a borrowed word depending on 
the user, which violate the transcription rules in the Thai language, but are accept-
able in the course of Internet communication. The research shows that a number of 
examples of borrowed words are gradually being used in written Thai speech. 
Moreover, borrowed words, most of which in the Internet language come from 
English, are used in accordance with the rules of the Thai language, adapting lexemes 
to the communicative task and allowing for changes in their form.
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Введение
В связи со стремительным развитием интернет-технологий и, как 

следствие, ростом популярности блогов и других форм общения 
в сети Интернет в языки стали быстрее проникать заимствования. 
Подобная тенденция в первую очередь заметна в интернет-комму-
никации, которая сопровождается зарождением новой языковой 
формы — интернет-языка. Тайский язык не является исключением. 
При этом стоит отметить, что тайский язык исторически активно 
пополнял лексику заимствованиями из пали, санскрита, кхмерско-
го и других языков [Чангкхвамйын 1998; Кингкхам 2003; Пхетчарат, 
Тхонгбай 2003].

Поскольку сам вопрос заимствований в тайском языке хорошо 
изучен, данная работа нацелена на анализ заимствований в интер-
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нет-языке Таиланда как специфической разновидности коммуни-
кации, способа их образования и применения в рамках данного 
дискурса. Актуальность исследования обусловлена расширением 
сферы использования сетевого тайского языка и стремительным 
ростом вокабуляра, отдельные единицы которого входят в разго-
ворный язык носителей.

Цель работы была определена как анализ заимствований в ин-
тернет-языке Таиланда, что включает в себя следующие задачи: 
выделение заимствованных лексических единиц; их классификацию 
по способу образования и языку оригинала; выделение трудностей 
заимствования отдельных лексических единиц и анализ использо-
вания подобных заимствований в повседневной разговорной речи 
и новостном дискурсе. Основные методы, которые были задейство-
ваны в ходе исследования, — описательный метод и метод класси-
фикации. Информация для анализа была взята с наиболее популяр-
ных среди носителей тайского языка сайтов [Sanook; Pantip] за 
период с августа 2021 г. по август 2023 г. В рамках анализа были 
рассмотрены более 150 постов (включая комментарии к ним), по-
священных наиболее популярным темам этих лет. Темы отбирались 
на основе рейтингов, которые составляли сами сайты, например 
Pantip Pick of the Year. Помимо этого, использовались результаты 
опроса, проводимого автором среди носителей тайского языка, за 
период с декабря 2023 г. по июнь 2024 г.

Заимствования в тайском языке: теоретический аспект
Интернет появился в Таиланде в 1987 г. и стал доступным более 

18 миллионам человек уже к 2009 г. Согласно статистическим дан-
ным за 2022 г., 81,2 % всего населения Таиланда являются интернет-
пользователями, которые хорошо знакомы с социальными сетями, 
при этом в среднем они проводят в интернете 9 часов 6 минут в день. 
96,2 % пользователей проводят в интернете 5 часов 28 минут в день 
[Thailand’s digital dependence…]. Эти тенденции привели к тому, что 
тайский язык стал еще более восприимчив к заимствованию и ас-
симиляции отдельных лексических единиц, что получило отраже-
ние в интернет-коммуникации и стало одной из особенностей сете-
вого языка современного Таиланда.

Прежде чем приступить к анализу заимствований, необходимо 
рассмотреть, какую методологию выделения заимствований по 
способу образования предлагают исследователи. У. Вайнрайх [Вайн-
райх: 32–49] описывает примеры фонетической, грамматической 
и лексической интерференций, отдельно выделяя такие форматы 
лексической интерференции, как одноморфемные и многоморфем-
ные заимствования (при которых морфема или лексема переходит 
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в язык-реципиент из языка-донора без или с небольшими измене-
ниями), а также «заимствованные переводы» или кальки (в этом 
случае заимствуется значение с применением исконной лексики). 
Таиландский лингвист В. Кингкхам [Кингкхам 2003: 10–11] выделя-
ет 3 способа заимствования: транскрипция, т. е. запись слова с опо-
рой на фонетическую форму языка оригинала; перевод слова или 
калькирование; «заимствование значения», что зачастую приводит 
к созданию новой лексической единицы.

Можно заметить, что в вопросе лексической интерференции 
У. Вайнрайх и В. Кингкхам имеют похожие позиции, однако на 
практике существуют некоторые особенности, обусловленные ор-
фографией тайского языка. При транскрипции слово следует фоне-
тическим правилам тайского языка, но на письме отражены все 
знаки, которые присутствуют в языке оригинала. В связи с этим 
нельзя полностью отождествлять понятие транскрипции в европей-
ских языках с тайским языком. Например, слово คอมพ วิเตอร ์читается 
как /kʰɔːm pʰiw tɤː/, однако последний знак в слове (буква «ро») сто-
ит в позиции, называемой в тайском языке «каран», что означает, 
что эта буква отражается на письме, но не читается. Таким образом, 
можно сделать вывод, что транскрипция в понимании таиландских 
лингвистов — это максимальное приближение на письме к орфо-
графии слова на языке оригинала, а в устной речи — к его фонети-
ческой форме, что позволяет визуально определить, что слово было 
заимствовано.

Результаты исследования
В рамках исследования больше всего было обнаружено примеров 

транскрипции: ฟตุบอล/ fú t bɔːn / ‘футбол’, เกม/ keːm / ‘игра’, วคัซ นี/ wá k 
siːn / ‘вакцина’, เดบ ิว๊ / deː̍ bɪʔ/ ‘дебют, дебютировать’. При этом доволь-
но часто встречается транскрипция с заменой фонетической со-
ставляющей: ไฟท์/ fai / ‘борьба, битва’, คอมพ วิเตอร์/ kʰɔːm pʰiw tɤː/ ‘ком-
пьютер’, เม้าธ์  / má w / ‘говорить о, сплетничать’, คอนเฟ ริม์  / kʰɔnˈfəːm / 
‘подтвердить’, พอยต์ /pʰɔːj / ‘балл’. На примере лексемы /pʰɔːj / рассмо-
трим данный способ заимствования немного подробнее. При ана-
лизе орфографии можно заметить, что в тайской транскрипции был 
исключен согласный n, то есть в графике слово было заимствовано 
как / pʰɔːj /. Таким образом, в данном случае произошла замена гра-
фической составляющей, что повлекло в свою очередь и замену 
фонетической составляющей. Данный феномен в контексте заим-
ствований из английского языка встречается не так часто. Подобный 
формат заимствования можно объяснить тем, что при первоначаль-
ном написании одну букву не стали указывать, поскольку нахожде-
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ние в конце слова трех согласных букв нетипично для тайского 
языка.

Также были выявлены примеры калькирования: จดุย นื/tɕù t jɯːn /
точка + стоять/ ‘позиция’ от англ. standing point, เร ือ่งส ั น้/rɯ̂ːaŋ sâ n /
история + короткая/ ‘рассказ’ от англ. short story. Однако подобные 
случаи встречаются реже и представляют собой примеры уже давно 
вошедших в употребление лексем. Автор полагает, что это связано 
со скоростью заимствования: калькирование и создание слова тре-
бует времени, однако интернет-пользователи стремятся ускорить 
процесс общения, в результате чего использование транскрипции 
становится более предпочтительным вариантом.

Говоря об источниках заимствований, в интернет-коммуникации 
преимущественно используются заимствования из английского 
(การต์นู/kaː tuːn/ ‘мультфильм’, ดรามา่/dà  raː mâ ː/ ‘драматизировать’, ซ รี สี์/
siː riː / ‘сериал’, ร วี วิ / ríː̍ wíw / ‘обзор’), японского (ราเมง็/raː meŋ/ ‘рамен’, 
ก ิโมโน/kì ʔ moː noː/ ‘кимоно’), китайского (ก๋วยเต ีย๋ว/ku ̌aj ti ̌ːaw/ ‘разновид-
ность лапши’, เต้าห ู้/tâ w hû ː/ ‘тофу’, เจ๋ง/ tɕě ŋ / ‘круто’) и корейского (กมิจ/ิ
kim tɕì ʔ/ ‘кимчхи’, แทบกั/tʰɛː bà k/круто, อนัยอง /ʔanˈjɔŋ/ ‘привет’, อปปา้ /
ʔɔpˈpáː/ ‘брат, обращение к старшему другу или парню’) языков. Это 
связано с рядом причин (влияние популярной культуры, растущее 
количество сериалов и фильмов, распространение социальных сетей 
и др.), которые привели к тому, что заимствования стали легче про-
никать в тайский язык (по крайней мере, в интернет-коммуникацию 
на тайском языке).

Основные темы, в которых применяются заимствования из этих 
языков, — это технологии, спорт, культура, еда. Стоит также отме-
тить, что в последние годы количество заимствованных глаголов 
и словосочетаний возросло. В этом ключе интересен случай заим-
ствования คมัซาอาร กิาโตะ  / kʰam saː ʔaː rí ʔ kaː tò ʔ  / ‘спасибо’, которое 
представляет собой сложение корейской /kʰam saː/ и японской /ʔaː 
rí ʔ kaː tò ʔ/ лексем.

Результаты исследования позволили выделить ряд особенностей 
в применении заимствований в интернет-коммуникации на тайском 
языке. Во-первых, заимствованные слова преимущественно следу-
ют грамматическим нормам тайского языка и могут встраиваться 
в  грамматический строй тайского предложения. Так, например, 
лексема แบบฟ ลีๆ (‘по настроению’) является заимствованием англий-
ского глагола “feel”, однако в тайском языке она используется как 
наречие, о чем свидетельствует морфема แบบ и редупликация. В тай-
ском языке редупликация применяется преимущественно к наре-
чиям и прилагательным для выражения значения интенсивности 
качества или как показатель несерьезности намерения.
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Во-вторых, многие заимствования представляют собой слова, 
которые на сегодняшний день активно применяются не только 
в  интернет-коммуникации, но и  в  разговорной речи, а  иногда 
и в телевизионном дискурсе. Например, ชวัร์-/tɕʰuːa/ от английского 
“sure” ‘уверенный’, помимо применения в онлайн-сообществах, 
встречается в устной речи, а также была адаптирована в названии 
телепередачи ชวัรห์ร อืม ั ว่-/tɕʰua rʉ̌ʉ mûa/ «Уверен или сомневаешься?», 
где было применено выразительное средство параллелизма.

Несмотря на широкое распространение заимствований в интер-
нет-коммуникации, в тайском языке все еще сохраняется ряд труд-
ностей, с  которыми автор столкнулся при анализе данных. Во-
первых, форма записи слова не всегда имеет четкую структуру. Хотя 
Королевское общество Таиланда разработало свод правил по транс-
крипции иностранных слов [Транскрипция 2020], они не всегда 
выполняются в  рамках интернет-коммуникации. В  результате 
этого возникает проблема написания и идентификации некоторых 
лексем в ходе общения. В качестве примеров можно привести такие 
пары слов, как คอลเลคช ั น่/คอลเลคชนั /kʰɔːn lêːk tɕʰân/ kʰɔːn lêːk tɕʰan/ ‘кол-
лекция’; อนิเทอรเ์นต็/อนิเตอรเ์นต็ /ʔin tʰɤː nét/ ʔin tɤː nét/ ‘интернет’. В данном 
случае также играют роль правила чтения. Тайский язык — язык 
тоновый (обладает пятью тонами, которые имеют смыслоразличи-
тельную силу, т.  е. используются для различения лексического 
значения), в языке также существуют ограничения относительно 
сочетания согласных звуков и  инвентаря конечных согласных. 
В частности, в тайском языке допускается только 8 терминалей, т. е. 
конечных согласных звуков. Это приводит к тому, что многие со-
гласные в тайском языке на конце слога читаются иначе. В частности, 
буква ล «ло» на конце слога читается как  /--n/. По этой причине 
слова “football” или “feel” в тайском языке произносятся как /fú t bɔːn/ 
и /fiːn/. Однако люди, которые знают язык-донор, могут записывать 
лексему отлично от тех, кто знает ее только по дискурсу на тайском 
языке. Это в свою очередь приводит к сосуществованию нескольких 
форм одной и той же лексемы и последующей путанице. Например, 
глагол “to feel” в тайском интернет-дискурсе можно встретить в трех 
вариациях: ฟ ลี /fi:n/, ฟ ลิ /fin/, ฟ นิ /fin/. 

Наконец, существует вопрос интерференции морфем. В тайском 
языке большинство исконных лексем односложные. Это приводит 
к заимствованию иностранной лексемы как единой одноморфемной 
единицы. Однако периодически заимствованная лексема может 
быть поделена на морфемы с целью адаптировать ее под граммати-
ческие нормы тайского языка. В качестве примера можно привести 
слово «коронавирус»: ไวรสัโคโรนา /waj rá t kʰoː roː naː / (вирус + корона) 
‘коронавирус’. «Корона» стоит в постпозиции, поскольку в тайском 



79

языке определение стоит после определяемого слова. Однако в ин-
тернет-коммуникации встречается и версия, приближенная к язы-
ку оригинала: โคโรนาไวรสั/kʰoː roː naː waj rá t/.

Заключение
Таким образом, результаты данного исследования показали, что 

на сегодняшний день заимствования представляют собой одну из 
характерных особенностей тайского интернет-языка. В ходе анали-
за было выделено три основных метода заимствования иностранных 
слов: транскрипция, калькирование и  транскрипция с  заменой 
фонетической составляющей. Преобладающим методом является 
транскрипция, тем не менее, в интернет-языке Таиланда встреча-
ются вариации записи заимствованного слова в зависимости от 
пользователя, которые нарушают правила транскрипции, но при-
емлемы в ходе интернет-коммуникации и, как следствие, постепен-
но переходят в письменную тайскую речь. При этом заимствования 
адаптируются под грамматический строй тайского языка.

В целом можно утверждать, что заимствования представляют 
собой расширяющийся пласт лексики тайского языка, и интернет-
коммуникация является одним из значимых факторов, который 
способствует заимствованию новых слов и их введению в разговор-
ный тайский, а затем и в язык СМИ. Несмотря на существующие 
проблемы, скорость, с которой заимствования проникают в тайский 
язык, не снижается, что позволяет изучить новые тенденции в тай-
ском языке как в рамках интернет-коммуникации, так и за ее преде-
лами.
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